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"Buying Stamps at the Post Office"

Spanish transcript:
"Tzitzi: Buenos días, señorita.
Empleada: Buenos días.
Tzitzi: Quiero mandar una carta a Estado Unidos. ¿Cuánto cuesta?
Empleada: Eso depende del peso. ¿La traes?
Tzitzi: Depende. No, son dos hojas de papel.
Empleada: Serían... ¿Pasarán de veinte gramos?
Tzitzi: Ajá, más o menos.
Empleada: ¿A Estados Unidos?
Tzitzi: Ajá. 
Empleada: Siete veinte.
Tzitzi: ¿Siete veinte cada una?
Empleada: Cada una.
Tzitzi: Si me puedes dar timbres para mandar dos.
Empleada: Mira le pones así a cada una.
Tzitzi: Ajá...bueno. Aquí está.
Empleada: Serían catorce cuarenta.
Tzitzi: Catorce cuarenta... ¿y las puedo meter en cualquier buzón?
Empleada: Sí.
Tzitzi: ¿Sí?
Empleada: Las debes de meter en nacional...pero...¿Dices tú en la calle?
Tzitzi: Sí.
Empleada: Sí, diario los carteros pasan por ahí.
Tzitzi: Bueno, gracias.
Empleada: De nada.
Tzitzi: Hasta luego."


English translation:
"Tzitzi: Good morning, Miss.
Employee: Good morning.
Tzitzi: I want to send a letter to the United States. How much does it cost?
Employee: It depends on the weight. Do you have it on you?
Tzitzi: It depends...No, it's two sheets of paper.
Employee: It would be...Is it more than twenty grams?
Tzitzi: Ah, more or less.
Employee: To the United States?
Tzitzi: Yes.
Employee: Seven twenty.
Tzitzi: Seven twenty for each?
Employee: Each one.
Tzitzi: So, would you give me stamps to send two?
Employee: Look, you put them like this on each one.
Tzitzi: Okay, here you go.
Employee: It's fourteen forty.
Tzitzi: Fourteen forty...and can I put them in any mailbox?
Employee: Yes.
Tzitzi: Yes?
Employee: You have to put them in a national mail box...but...
you mean the ones on the street?
Tzitzi: Yes.
Employee: Yes, the mailmen check them everyday.
Tzitzi: Okay. Thank you.
Employee: You're welcome.
Tzitzi: Good bye."
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